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interlinearer |Text| = danebenstehend eine abweichende Lesart: [Text] - gelb = ausgewählter Text der Interlinear-Übersetzung - unterstrichen = DaBhaR-Konkordanz 
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1 

Vorwort 

 
1.)  1.) 

  

to.n me.n 
Das, das bleibt, 
Den  

 

aj ak ma ak ma 

prw/ton lo,gon 
vorherige Wort 

ersten Nachweis 
 

1 p a1 md kt prp gn 

evpoihsa,mhn peri. 
(de facto) selbst tätigte ich betreffs 
(de facto) selbst machte ich betreffend 
(de facto) selbst stiftete ich  

 

aj gn ne pl  

pa,ntwn  
aller Dinge, 

 

 vo ma 

w= Qeo,&file 
o des Einsetzers-Freund 
 des Absetzers-Freund 
 des Schauenden-Freund 
 Gottes-Freund 
 Theo-Philus, 

 

prp gn pn gn ne pl 

 w-n 
betreffs welcher 

 

3 p a1 md kt a, A, C, R 

h;rxato o ̀
(de facto) individuell anfing er der 
(de facto) individuell begann er  

 

[B] hebrÜ: no ma 

 VIh&sou/j 
[der] Er macht Werden-bedeutet Rettung 

 Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung 
 werdenmachende-Rettrufer 
 Werdenmachende-der Rettung ist 
 <JHWH>-der Rettung ist 
 <JHWHs>-Rettrufer 
 Je-sus, 
 Jöho-schua 

 

if pr  

poiei/n te 
zu tun, außerdem 

tätigend zu wirken  
zu machen  

zu veranlassen  
 

 if pr 

kai. dida,skein 

auch zu lehren, 
 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt („der“ fehlt): 

„betreffs welcher Jesus (de facto)
a
 individuell anfing zu tun,“ 

 

Vorwort 

 

Das 

bleibt: 

Das 

erste 

Wort 

tätigte 

ich 

(de facto)
a 

selbst, 

aller 

Dinge 

betreffend, 

o 

Theophilus, 

1
betreffs 

1
welcher 

1
der 

1
Jesus 

1
(de facto)

a
 

1
individuell 

1
anfing 

1
zu 

1
tun, 

1
außerdem 

1
auch 

1
zu 

1
lehren, 
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2 

2.)  2.) 
prp gn pna gn fe 

a;cri h-j 
bis zu welchem 

 
w
dem 

 
gn fe  

h`me,raj  
Tag, als 

 
pt a1 no ma md kt 

evn&teila,menoj 
(de facto) selbst innen-Vollendigung Gesetzthabender 

(de facto) selbst innerliche-Vollendigung Festgesetzthabender 
(definitiv) selbst In-nenziel Gesetzthabender 

(de facto) selbst In-nenziel Gegebenhabender 
(de facto) selbst Gebotenhabender 

 
 dt ma pl 

toi/j avpo&sto,loij 
den Ab-Gestellten 

 Geschickten 
 Apo-Steln 

 
prp gn  

dia.  
durch den 

 die 
 

gn ne  

pneu,matoj  
Geist, den 

Atmung die 
 

aj gn ne pna ak ma pl 

a`gi,ou ou]j 
zur Führung Beauftragten, welche 

zur Führung Geeignete  
Heiligen  

zur Verfügung Stehenden  
 

3 p a1 md kp 

evx&ele,xato 
(alles überschauend) selbst mit Worten

1
-auserkoren

2
 hatte er 

(alles überschauend) selbst aus-erwählt hatte er, 
 

 3 p a1 ps kt 

 avn&elh,mfqh 

als (de facto) hinauf-genommen wurde er, 
 

 

bis 

zu 

w
dem 

Tag, 

als 

er, 

nachdem 

er 

den 

Aposteln 

(de facto)
a
 

selbst 

(fortlaufend)
pt

 

Innenziel 

durch 

den 

zur 

Führung 

beauftragten 

Geist 

gegeben 

hatte, 

welche 

er 

(alles überschauend)
a
 

selbst 

auserwählt 

hatte, 

(de facto)
a
 

hinaufgenommen 

wurde, 

 
 
 
 
 
 
 

32 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 28.20 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 6.13 
Joh 15.16 

 
 
 
 
 

Eph 4.10 
1 Tim 3.16 
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3 

3.)  3.) 
pna dt ma pl  

oi-j kai. 
welchen auch 

 

3 p a1 kt prp ak 

par&e,sthsen  
(de facto) bei-ständigte er - 

(de facto) dabei-Beständigkeit gab er auf zu 
(de facto) sich darstellte er - 

 

3 p ak ma  pt pr ak ma 

è&auto.n  zw/nta 
sich-selbst als Lebender, 

 

prp ak ak ne 3 p pr ips 

meta. to.  
nach dem Bindung bestand es 

  stattfinden mußte es 
 

if a1 ef prp ak 3 p ak ma 

paqei/n  auvto.n 

(definitiv) zu leiden in Bezug auf ihn 
 

prp dt aj dt ne pl dt ne pl 

evn polloi/j tekmhri,oij 
in vielen Beweisen, 

 

prp gn gn fe pl gn fe pl  

diV h`merw/n tessera,&konta  
hindurch Tage, vier-zige als 

 

pt pr no ma md/ps dp 

ovptano,menoj 
sich vor Augen Stellender 

sich mit den Augen sehen Lassender 
 

pt pr no ma md/ps dp (Zustand) 

 
zum sich vor Augen stellen Veranlaßtseiender 

zum mit den Augen sehen lassen Veranlaßtseiender 
 

pt pr no ma md/ps dp (Vorgang) 

 
zum sich vor Augen stellen Veranlaßtwerdender 

zum mit den Augen sehen lassen Veranlaßtwerdender 
 

3 p pl dt ma   

auvtoi/j kai.  
ihnen und als 

 

pt pr no ma 

le,gwn 
Wortender 

die Worte Gebrauchender 
Sagender 

 

 ak ne pl  prp gn 

 ta.  peri. 
all die Dinge betreffs 

 

 gn fe 

th/j basilei,aj 
der voranschreitenden Mannschaft 
der den Fortschritt bestimmenden Mannschaft 
der auf Veranlassung aufgestiegenen Mannschaft 
der Regentschaft 
der Regierung 
der Königsherrschaft 
des Königreiches 
des Königtums 
der basisgebenden Mannschaft 

 

 gn ma 

tou/ qeou/ 
des Einsetzers 

 Absetzers 
 Schauenden 
 Gottes. 

 

 

welchen 

er 

auch 

(de facto)
a
 

sich 

selbst 

sich 

als 

Lebender 

darstellte, 

- nachdem 

in 

Bezug 

auf 

ihn 

Bindung 

bestand, 

(definitiv)
a
 

zu 

leiden 

in 

vielen 

Beweisen -, 

als 

sich 

ihnen 

vierzig 

Tage 

hindurch 

vor 

Augen 

Stellender 

und 

als 

die 

Worte 

in 

Bezug 

auf 

all 

die 

Dinge 

betreffs 

der 

Königsherrschaft 

des 

Gottes 

Gebrauchender. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 28.9 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 20.19+26 
1 Kor 15.6 
Apg 13.31 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 24.27 
Apg 28.31 
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4 

4.)  4.) 
   

kai.   
Auch als ein 
Und   

 
pt pr no ma md/ps 

sun&alizo,menoj 
individuell samt ihnen-Salz Nehmender 

individuell Tischgemeinschaft Habender 

 
pt pr no ma md/ps dp (Zustand) 

 
zum samt ihnen-Salznehmen Veranlaßtseiender 

zum Tischgemeinschaft haben Veranlaßtseiender 

 
pt pr no ma md/ps dp (Vorgang) 

 
zum samt ihnen-Salznehmen Veranlaßtwerdender 

zum Tischgemeinschaft haben Veranlaßtwerdender 

 
 a, B, C, R: 3 p a1 ig 

 par&h,ggeilen 
war er, (jetzt) seinerseits-Kunde gab er 

 (jetzt) unmittelbar-Kunde gab er 
 (jetzt) Anweisung gab er 
 A = 2 

 
prp dt 3 p pl dt ma prp gn  

 auvtoi/j avpo.  
in ihnen von der 

inmitten von A = 1   

 
grÜ: gn ne pl  

~Ieros&o&lu,mwn mh. 
Weihestätte-gänzlich-entlösten nicht 
Weihestätte-gänzlich-gelösten  

Jerus-a-lema  

 
if pr md/ps 

cwri,zesqai 
sich räumlich zu spalten 

sich zu trennen 
sich zu scheiden 

 
if pr md/ps (Zustand) 

 
zur räumlichen Spaltung veranlaßt zu sein 

zur Trennung veranlaßt zu sein 
zur Scheidung veranlaßt zu sein 

 
if pr md/ps (Vorgang) 

 
zur räumlichen Spaltung veranlaßt zu werden 

zur Trennung veranlaßt zu werden, 
zur Scheidung veranlaßt zu werden 

 
 if pr prp ak 

avlla. peri&me,nein  
etwas anderes ist bestimmt um und um-zu bleiben auf zu 

sondern zu um-harren auf zu 
 umgehend-auszuharren auf zu 
 umgehend-abzuwarten - 

 
 ak fe  

th.n evp&aggeli,an tou/ 
die allgebiets-Bekundung des 

 daraufhin-Bekundung  
 Verheißung  
 Zusage  

 
gn ma   

patro.j   
Vaters, erinnernd : 

 in das Gedächtnis rufend  

 
pna ak fe 2 p pl a1 kt 

h]n hvkou,sate, 
Welche (de facto) gehört habt ihr 

 
prp gn 1 p gn 

 mou 

- meinerseits 
von mir, 

 

 

Auch 

als 

er 

ein 

individuell 

mit 

ihnen 

Tischgemeinschaft 

Habender 

war, 

gab 

er 

(jetzt)
a
 

inmitten 

von 

ihnen 

Anweisung, 

sich 

nicht 

von 

der 

Majorität 

der 

Stadt 

Jerusalem 

zu 

trennen, 

sondern 

umgehend 

die 

Verheißung 

des 

Vaters 

abzuwarten, 

erinnernd: 

- Welche 

ihr 

(de facto)
a
 

von 

mir 

gehört 

habt -, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 10.41 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 24.49 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 14.16 
Apg 2.33+39 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 15.26 
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5 

5.)  5.) 
  

o[ti  
da der 

 

hebrÜ: no ma pk 

VIw&a,nnhj me.n 
des Werdenmachenden-Gnaden das bleibt, 

JHWHs-Gnaden zwar 
Jo-hannes,  

 

3 p a1 kt prp dt 

evba,ptisen  
(de facto) hineingetaucht hat er in 
(de facto) untergetaucht hat er 

i
mit 

(de facto) getauft hat er  
 

 dt ne 

 u[dati 
dem Wasser, 

 

2 p pl no  

ùmei/j de. 
ihr aber, 

 

a, B: prp dt  dt ne 

evn  pneu,mati 
in dem Geist 

i
mit der Atmung 

a2, A, C, R = 2  a2, A, C, R = 3 
 

2 p pl ft ps prp dt 

baptisqh,sesqe  
werdet hineingetaucht werden ihr in 

werdet getauft werden ihr, 
i
mit 

a2, A, C, R = 1  
 

 aj dt ne 

 a`gi,w| 
dem zur Führung Geeigneten 

 zur Führung Beauftragten 
 Heiligen, 
 zur Verfügung Stehenden 
 a2, A, C, R = 4 

 

 prp ak aj ak fe 

ouv meta. polla.j 
nicht nach vielen 

 

pna ak fe pl ak fe pl 

tau,taj h`me,raj 
dieser Tage. 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Alexandrinus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„ihr werdet getauft werden in dem zur Führung beauftragten Geist,“ 

 

da 

Johannes 

- das bleibt - 

hat 

(de facto)
a
 

in 

Wasser 

getauft, 

ihr 

aber, 

1
ihr 

1
werdet 

1
im 

1
Geist 

1
getauft 

1
werden, 

1
im 

1
zur 

1
Führung 

1
Beauftragten, 

nach 

nicht 

vielen 

dieser 

Tage. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 11.16 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 44.3 
Joel 3.1 

 
Mat 3.11 
Mar 1.8 

Luk 3.16 
Joh 1.33 

 
 
 
 
 
 
 

Apg 2.4+17 
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6 

6.)  6.) 
no ma pl   

oi ̀ me.n ou=n 
Die, das bleibt daher, 

 
a: pt a2 no ma pl dp kt 

|evlqo,ntej| 
|(de facto) Gekommenseienden| 

 
[a2, A, B, C, R: pt a2 no ma pl dp kt] 

@sun&elqo,ntej# 
[(de facto) Zusammen-Gekommenseienden] 

 
3 p pl ipe 3 p ak ma 

hvr&w,twn auvto.n 

fließendes-ursächlich ersuchten sie ihn 
Fließendes-erbaten sie  

Fließendes-forderten sie  
Rede-erbaten sie  

Rede-forderten sie  
fragten sie  

 
 pt pr no ma pl  

 le,gontej  
als Wortende : 

 die Worte Gebrauchende  
 Sagende  

 
vo vo ma  

 ku,rie eiv 
Du, Geltender ob 

 Herr,  
 

prp dt  dt ma pna dt ma 

evn tw/| cro,nw| tou,tw| 
in der Zeit, dieser, 

 
2 p pr 

avpo&kaq&ista,neij 
des Herab

2
-Stands

3
-enthebst

1
 du 

von oben herab
2
-aus dem bisherigen Stand

3
-enthebst

1
 du 

allbezüglich
2
-aus dem bisherigen Stand

3
-enthebst

1
 du 

weg-vom bisherigen in den gemäßen-Zustand bringst du 
allbezüglich

2
-aus dem bisherigen Stand

3
-wegführst

1
 du 

wiederherstellst du 
 

 ak fe 

th.n basilei,an 
die voranschreitende Mannschaft 
die den Fortschritt bestimmende Mannschaft 
die auf Veranlassung aufgestiegene Mannschaft 
die Regentschaft 
die Regierung 
die Königsherrschaft 
das Königreich 
das Königtum 
die basisgebende Mannschaft 

 
prp dt  

 tw/| 
in dem 

 
hebrÜ: dt ma  

VI&sra&h,l  
Es-kämpft / fürstet-der eine Lehrende ? 

Es-kämpft / fürstet-der Einzüngige  
Es-kämpft / fürstet-Gott  

I-sra-el,  
 

 

Das 

bleibt 

daher: 

Die, 

1
die 

1
(de facto)

a 

1
(weiterhin)

pt
 

1
gekommen 

1
waren, 

fragten 

ihn, 

indem 

sie 

(wie folgt)
pt

 

sagten: 

Du, 

Herr, 

ob 

du 

in 

der 

dieser 

Zeit 

die 

Königsherrschaft 

in 

dem 

Israel 

wiederherstellst? 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jer 23.5+6 
Mi 4.8 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Dan 7.27 
Mat 6.10 

 
Luk 17.20 

 
 
 

Luk 19.11 
Luk 24.21 

 
Mat 17.11 
Apg 3.21 

 
 
 
 

 

1
aL, 

2. Korrektor Codex Sinaiticus, 

Codex Alexandrinus, 

Codex Vaticanus, 

Codex Ephraemi 

und 

Textus Receptus 

schreiben: 

„die 

(de facto)
a 

(weiterhin)
pt

 

zusammengekommen 

waren,“ 
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7 

7.)  7.) 
3 p a2 ig a, A, C, R prp ak 

ei=pen de pro.j 
(Jetzt) sagte er aber zu 

 
3 p pl ak ma  

auvtou,j  
sie : 

ihnen  

 
 prp gn 

ouvk  
Nicht - 

 für 
 - 

 
2 p pl gn  

ù̀mw/n  
euer - 
euch  
eure Angelegenheit 

 
3 p pr if a2 kt 

evstin gnw/nai 
ist es (de facto) zu wissen, 

 (de facto) wissen zu wollen 
 (de facto) zu kennen 
 (de facto) sich Kenntnis zu verschaffen 

 
ak ma pl  ak ma pl 

cro,nouj h; kairou.j 
Zeiten oder Fristen 

Chroniken  Gelegenheiten 
  Zeitspannen, 

 
ak ma pl  no ma 

ou-j o`̀ path.r 
welche der Vater 

 
3 p a2 kp md 

e;qeto 
(in einem Blick überschauend) selbst gesetzt hat er 

 
prp dt  aj dt fe 

evn th/ ivdi,a 
in dem eigenen 
 dem idiomartigen 
 der  
 der  

 
dt fe 

evx&ousi,a 
Bereich aus-dem-Sein 

Haben, was außerhalb-des gegenwärtigen Daseins ist 
Autorität, 
Vollmacht 

 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt („aber“ fehlt): 

„Er sagte (jetzt)
a
 zu ihnen:“ 

 

1
Er 

1
sagte 

1
(jetzt)

a 

1
aber 

1
zu 

1
ihnen: 

Es 

ist 

nicht 

eure 

Angelegenheit, 

(de facto)
a 

Zeiten 

oder 

Zeitspannen 

zu 

wissen, 

welche 

der 

Vater 

selbst 

(in einem Blick überschauend)
a 

in 

der 

eigenen 

Autorität 

gesetzt 

hat,
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

5 Mos 29.28 
Dan 12.4+9 

 
 
 
 

Dan 2.21 
 
 
 

Mat 24.36 
Mar 13.32 

 
 
 
 
 

Sach 14.7 
1 Thes 5.1+2 
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8 

8.)  8.) 
 2 p pl ft md (dp) 

avlla. lh,myesqe 
etwas anderes ist bestimmt individuell nehmen werdet ihr 

sondern individuell in Empfang nehmen werdet ihr 
 

 ak fe 

 du,namin 
das Vermögen 
das Können 
die Macht 
die Fähigkeit 
die Dynamik 

 

prp gn   

   
ausgrund des dann 

 

pt a2 gn ne dp kt 

evp&elqo,ntoj 
(de facto) allgebiets-Gekommenseienden, 

(de facto) allgebiets-Heraufgekommenseienden 
 

gn aj gn ne gn ne 

tou/ a`gi,ou pneu,matoj 
des zur Führung geeigneten Geistes 

 zur Führung beauftragten Atmung 
 heiligen  
 zur Verfügung stehenden  

 

prp ak 2 p pl ak  

evfV ùma/j kai. 
auf euch, und 

 

2 p pl ft md (dp) 1 p gn 

e;sesqe, mou 
selbst sein werdet ihr meinerseits 

 

no pl ma prp dt  

ma,rturej e;n te 
Zeugen in außerdem 

 

 hebrÜ: dt fe  

 vIerou&salh.m kai. 
dem zielseienden-Frieden auch 
dem überfließenden-Frieden  
dem durchtränkenden-Frieden  
dem errechteten-Frieden  
der Je-Ru-Salem  

 

a, B, C3, R: prp dt [A, C: prp dt] 

|evn|  
|in| [in] 

 

aj dt fe  

pa,sh th/ 
all der 

 

hebrÜ: dt fe  

vIoudai,a kai. 
Dankendem und 

Bekennendem  
Judäa  

jüdischen Erdland und seiner Bevölkerung  
 

prp dt   

   
in all der 

 

hebrÜ: dt fe  prp gn 

Samar$e%i,a kai. e[wj 
Hütenden und bis zu 

(Gestutzten)   
(Psalmenden)   

Samaria   
 

 aj gn ma  gn fe 

 evsca,tou th/j gh/j 
dem Letzten des Erdlands 

  der Erde. 
 

1
aL, Codex Alexandrinus und Codex Ephraemi schreiben: 

„außerdem auch in all der Provinz Judäa“ 

 

sondern 

ihr 

werdet 

individuell 

Vermögen 

in 

Empfang 

nehmen 

ausgrund 

des 

dann 

allgebiets 

(de facto)
a
 

auf 

euch 

gekommenseienden 

zur 

Führung 

beauftragten 

Geistes, 

und 

ihr 

werdet 

in 

der 

Stadt 

Jerusalem 

selbst 

Zeugen 

meinerseits 

sein, 

1
außerdem 

1
auch 

1
in 

1
all 

1
der 

1
Provinz 

1
Judäa 

und 

in 

all 

der 

Landschaft 

Samaria 

und 

bis 

zum 

Letzten 

der 

Erde. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 4.33 
 
 
 
 
 
 

Joh 15.26 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 43.10 
Apg 5.28+32 

Apg 13.31 
 

Luk 24.47+48 
Apg 10.39 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 8.1+14 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 49.6 
Röm 10.18 

Kol 1.23 
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   sichtbar Oberen 
Hinaufnahme in den Himmel 

 
9.)  9.) 

 [a2, A, B, C, R] pna ak ne pl 

kai.  tau/ta 
Und [als] diese 

 
 a:  

   
Dinge |nichtsdestotrotz der 

 
3 p pl gn ma pt a2 gn ma pl kt 

 |eivpo,ntwn| 
ihrerseits (de facto) Gesagthabenden| 

 
[a2, A, B, C, R: pt a2 no ma kt] 

@eivpw.n# 
[(de facto) Gesagthabender], 

 
prp gn  

  
durchweg der 
während  

 
[B: 3 p pl gn ma] pt pr gn ma pl 

@auvtw/n# blepo,ntwn 
[ihrerseits] Blickenden, 

 Anblickenden 
 

a, A, C, R: 3 p pl gn ma 3 p a1 kt 

|auvtw/n| evp&h,rqh 
|ihrerseits| (de facto) allgebiets-gehoben wurde er 

|ihres,| (de facto) erhoben wurde er, 
 

  no fe 

kai.  nefe,lh 

und eine Umnachtung 
  Wolke 

 
3 p a2 kt 3 p ak ma 

ùp&e,laben auvto.n 

(de facto) von unten-wegnahm sie ihn 
 

prp gn  

avpo. tw/n 
von den 

 
gn ma pl 3 p pl gn ma 

ovf&qalmw/n auvtw/n 
Augen-Aushöhlungen ihrerseits 

Augen, ihren. 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Alexandrinus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„Und als er diese Dinge (de facto)
a
 (fortlaufend)

pt
 gesagt hatte, 

wurde er, während ihres (fortlaufenden)
pt

 Blickens, (de facto)
a
 erhoben,“ 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„Und als er diese Dinge (de facto)
a
 (fortlaufend)

pt
 gesagt hatte, 

wurde er, während des (fortlaufenden)
pt

 Blickens ihrerseits, (de facto)
a
 erhoben,“ 

 
Die gemäß des Codex Sinaiticus bezeugte Satzeinleitung bezieht sich 

einerseits auf die in Vers 6 genannte Art und Weise, - siehe wörtliche 

Übersetzungen -,der >Wiederherstellung< und auf die >Königsherrschaft< und die 
abweichenden Lesarten der Standard-Texte beziehen sich andererseits auf 

die Verse 7 und 8. Die Lesart des Codex Sinaiticus, so wie er in der 

DaBhaR-Übersetzung übersetzt wurde, läßt nicht den Genitiv bei 

>Gesagthabenden< erkennen. Diese Partizipien des Genitiv Absolutus werden 
auch im allgemeinen nicht übersetzt. Der Text ist schwierig zu übersetzen, 

da Lukas hier fortlaufend den Genitiv (2. Fall) benutzt, wörtlich: „der 

Gesagthabenden“ und „der Blickenden“. 
Gemäß des Textes des Codex Sinaiticus geht es nicht um die Chronologie, 

sondern um die verborgene Tatsache, daß unabhängig der Fragen der Apostel 

und der Antwort Jesu die Entraubung stattfinden mußte. Daher wurde, - wenn 

diese Lesart richtig ist -, dies offensichtlich so kompliziert im Genitiv 

ausgedrückt. 

Aufgrund der Komplexität (Vielschichtigkeit) des Codex Sinaiticus-TEXTES 

ist vermutlich die übereinstimmende abweichende Lesart, so, wie die 

Lesarten des 2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Alexandrinus, Codex 

Vaticanus, Codex Ephraemi und Textus Receptus bezeugen, entstanden. 

 
Hinaufnahme 

 
in 

 
den 

 
Himmel 

 
 

1
Und 

 
1
nichtsdestotrotz 

 
1
des 

 
1
diese 

 
1
Dinge 

 
1
ihrerseits 

 
1
(de facto)

a 

 
1
(in der Folge)

pt 

 
1
Gesagthabens, 

 
1
wurde 

 
1
er 

 
1
während 

 
1
ihres 

 
1
(fortlaufenden)

pt 

 
1
Blickens 

 
1
(de facto)

a 

 
1
erhoben, 

 
und 

 
eine 

 
Wolke 

 
nahm 

 
ihn 

 
(de facto)

a 

 

von 

 
ihren 

d
 Augen 

 
von 

 
unten 

 
weg. 

 
Mar 16.19+20 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 1.6 
oder 

Apg 1.7+8 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apk 11.12 
 
 

1 Thes 4.17 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 24.51 
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10.)  10.) 
  

kai. w`j 
Und als 

 
pt pr no ma pl 3 p pl ipe 

av&teni,zontej h=san 

sich zugleich-Streckende waren sie 
zugleich-angespannt Blickende  
zugleich-angespannt Sehende  

 
prp ak  

eivj to.n 
hinein in den 

h
in Richtung auf  

 
ak ma prp gn 

ouvr&ano.n  
sichtbar-Oberen durchweg 

Himmel während 
 

 pt pr gn ma md/ps 

 poreuome,nou 
des selbst Fortgehenden 

 
pt pr gn ma md/ps (Zustand) pt pr gn ma md/ps (Vorgang) 

  
zum Fortgehen Veranlaßtseienden zum Fortgehen Veranlaßtwerdenden, 

 
3 p gn ma  

auvtou/ kai. 
seinerseits und 

seines,  
 

2 p a2 i! md ig / ij  

ivdou,  
(jetzt) individuell gewahre du !, 

(jetzt) individuell wahrnehme du  
 

no ma pl nu no ma pl 

a;ndrej du,o 
Männer, zweie, 

 
3 p pl plpe 

par&eisth,keisan 
bei-Stand genommen hatten sie 

bei-gestanden hatten sie 
 

3 p pl dt ma a, A, B, C: prp dt  

auvtoi/j |evn  

ihnen |in den 
 

dt fe pl  aj dt fe pl 

evsqh,sesi  leukai/j| 
Bekleidungen, den Weißen| 

 
[C3, R: prp dt  aj dt fe 

@evn  @evsqh,ti 
[in der Bekleidung, 

 
prp dt  aj dt fe 

  leukh/|# 
in der Weißen], 

 
1
aL, 3. Korrektor Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„hatten zwei Männer in weißer Bekleidung bei ihnen gestanden,“ 

 

Und 

als 

sie 

zugleich 

angespannt 

während 

seines 

(weiterhin)
pt

 

selbst 

Fortgehens 

h
in 

Richtung 

auf 

den 

Himmel 

Blickende 

waren, 

- und 

nimm 

(jetzt)
a
 

individuell 

wahr! -, 

1
hatten 

1
zwei 

1
Männer 

1
in 

1
weißen 

1
Bekleidungen 

1
bei 

1
ihnen 

1
gestanden, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 24.4 
 
 
 
 

Mat 28.3 
Apg 10.30 
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11.)  11.) 
pna no ma pl  

oi] kai. 
welche auch 

 
3 p pl a2 ig  

ei=pan  
(jetzt) sagten sie : 

 
vo vo ma pl 

 a;ndrej 
Ihr Männer, 

 
vo hebrÜ: vo ma pl 

 Galilai/oi 
ihr Zugehörige des Bezirks 

 Galiläer, 
 

pn ak ne 2 p pl pe 

ti, es̀th,kate 
was Stand genommen habt ihr 

 gestanden habt ihr 

 
 

 
als 

 
a, B: pt pr no ma pl 

|ble,pontej| 
|Blickende| 

 
[a2, A, C, R: pt pr no ma pl] 

Îevm&ble,pontej# 
[Ein-Blicknehmenwollende] 

 
prp ak  

eivj to.n 
hinein in den 

h
in Richtung auf  

 
ak ma  

ouvr&ano,n  
oben-Sichtbaren ? 

Himmel  
 

1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Alexandrinus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„die (fortlaufend)
pt

 
h
in Richtung auf den Himmel Einblick nehmen wollen?“ 

 

welche 

(jetzt)
a
 

auch 

sagten: 

Ihr 

Männer, 

ihr 

Galiläer, 

was 

habt 

ihr 

als 

solche 

gestanden, 

1
die 

1
(fortlaufend)

pt
 

1h
in 

1
Richtung 

1
auf 

1
den 

1
Himmel 

1
blicken? 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 2.7 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 13.31 
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pna no ma  

ou-toj o ̀

Dieser, der 

 
hebrÜ: no ma  

vIh&sou/j o ̀
Er macht Werden-bedeutet Rettung der 

Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung  
werdenmachende-Rettrufer  

Werdenmachende-der Rettung ist  
<JHWH>-der Rettung ist  

<JHWHs>-Rettrufer  
Je-sus,  

Jöho-schua  

 
pt a1 no ma ps kt 

avna&lhmfqei.j 
(de facto) Hinauf-Genommenworden(seiend)e 
(de facto) wieder-Genommenworden(seiend)e 

 
prp gn 2 p gn pl 

avfV ùmw/n 
weg von euerseits 

 euch 

 
prp ak  

eivj to.n 
hinein in den 

h
in Richtung auf  

 
ak ma av 

ouvr&ano.n ou[twj 
oben-Sichtbaren auf diese Weise 

Himmel, also 
 solcherart 

 
3 p ft md dp prp ak 

evleu,setai  
selbst kommen wird er auf 

 gemäß 

 
pna ak ma ak ma  

o]n tro,pon  
welche Drehung wie 

w
derselben Weise,  

 Trendgewandtheit  

 
2 p pl a1 md dp ig 

evqea,sasqe 
(jetzt) als individuell Gesetztes gesehen habt ihr 

(jetzt) individuell erschaut habt ihr 

 
3 p ak ma  

auvto.n  
ihn als 

 
pt pr ak ma md/ps pt pr ak ma md/ps (Vorgang) 

poreuo,menon  
selbst Gehenden zum Gehen Veranlaßtwerdenden 

 
pt pr ak ma md/ps (Zustand) prp ak 

 eivj 
zum Gehen Veranlaßtseienden hinein in 

 
h
in Richtung auf 

 
 ak ma 

to.n ouvr&ano.n 
den oben-Sichtbaren 

 Himmel. 
 

 

Der 

dieser 

Jesus, 

der, 

der 

(de facto)
a 

(allmählich)
pt

 

weg 

von 

euch 

in 

den 

Himmel 

hinaufgenommen 

worden 

ist, 

wird 

selbst 

auf 

diese 

Weise 

kommen, 

auf 

welche 

Weise, 

wie 

ihr 

ihn 

individuell 

(jetzt)
a
 

als 

selbst 

hinein 

in 

den 

Himmel 

Gehenden 

erschaut 

habt. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Dan 7.13 
1 Tim 3.16 

 
 

1 Petr 3.22 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Sach 14.4 
Luk 21.27 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 24.30 
1 Thes 4.16 
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Treffen der Zurückgebliebenen 

 
12.)  12.) 

 3 p pl a1 kt 

to,te ùp&e,streyan 
Dann (de facto) unterwegs-wendeten sie 

 (de facto) zurück-kehrten sie 
 

prp ak  

eivj  
hinein in den 

 den 
 den 
 den 
 die 

 

hebrÜ: ak fe prp gn 

VIerou&salh.m avpo. 
zielseienden-Frieden von 

überfließender-Frieden  
durchtränkenden-Frieden  

errechteten-Frieden  
Jeru-Salem  

 

 gn ne 

 o;rouj 
dem als erhöht Sichtbaren 

 Berg, 
 

 pt pr gn ne md/ps 

tou/ kaloume,nou 
dem sich Rufenlassenden 

 

pt pr gn ne md/ps (Zustand) pt pr gn ne md/ps (Vorgang) 

  
Gerufenseienden Gerufenwerdenden 

 

 a: gn ma 

 |evlew/noj| 
dem Ölbäumigen 

 Ölberg, 
 Hain mit öltragenden Bäumen 
 Olivenhain 

 

[A, B, C, R: aS] pna no ne 

@evlaiw/noj# o[ 
 welcher 

 

3 p pr av 

evstin evg&gu.j 
ist er im-Handschlag erreichbar 

 nahe 
 

 hebrÜ: gn fe 

 VIerou&salh.m 

des zielseienden-Friedens 
des überfließenden-Friedens 

des durchtränkenden-Friedens 
des errechteten-Friedens 
der Jeru-Salem 

 

 gn ne 

 sabba,tou 
eines Sitzens 

 Aufhörens 
 Siebenten 
 Sabbats 

 

a, A, C, R: pt pr no ne 

 |e;con| 
|als |Habender| 

 

 [B: pt pr no ma] 

 @e;cwn# 
[als Habender] 

 

 ak fe 

 o`do,n 

die Weglänge. 
 

1
aL: In Codex Vaticanus auf „Ölberg“ bezogen 

 

Treffen 

der 

Zurückgebliebenen 

 

Dann 

kehrten 

sie 

(de facto)
a
 

von 

dem 

Berg, 

- dem, 

der 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

Ölberg 

gerufen 

wird -, 

hinein 

in 

die 

Stadt 

Jerusalem 

zurück, 

welcher 

nahe 

der 

Stadt 

Jerusalem 

ist, 

weil 

er 

(fortlaufend)
pt

 

die 

Weglänge 

eines 

Sabbats 

1
hat. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 11.18 
Luk 24.50 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Sach 14.4 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 24.52+53 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 11.18 
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13.)  13.) 
  

kai. o[te 
Und als 

 
3 p pl a2 dp kt [a2, R: 3 p pl a2 ig] 

eivs&h/lqon @avn&e,bhsan# 
(de facto) hinein-gekommen waren sie [(jetzt) hinauf-stiegen sie] 

(de facto) eingekehrt waren sie [(jetzt) empor-stiegen sie] 

 
 prp ak  

eivj to. 
hinein in das 

h
in  

 
ak ne [A, B, C: 3 p pl a2 ig] 

ùp&erw/|on @avn&e,bhsan# 
Darüber-Seiende [(jetzt) hinauf-stiegen sie], 

Obergemach [(jetzt) empor-stiegen sie] 

 
 3 p pl ipe  

ou- h=san  
wo waren sie als 

 
pt pr no ma pl  

kata&me,nontej o[ 
von oben herab-angeordnet Bleibende der 

allbezüglich-Bleibende  
sich niederlassend-Ausharrende  

allbezüglich-Ausharrende  

 
 no ma   

te Pe,troj kai.  
außerdem Felsige und der 

 Petrus,   

 
a, a2, A, B, C: hebrÜ: no ma  

VIw&a,nnhj kai. 
des Werdenmachenden-Gnaden und 

JHWHs-Gnaden  
Jo-hannes  
R = 2  

 
 hebrÜ: no ma 

 VI&a,kwboj 
der die Ferse

2
-des Werdenmachenden

1 

 Überlister
2
 für den-Werdenmachenden

1 

 Werdenmachende-läßt einen Umweg gehen 
 die Ferse

2
-JaHs

1 

 Überlister
2
-JaHs

1 

 JaH-läßt einen Umweg gehen 
 Fersehaltende / Überlister / Folgende 
 J-akobus 
 R = 1 

 
  no ma 

kai.  VAndre,aj 
und der Mannhafte 

  Andreas, 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus schreibt: 

„Und als sie (de facto)
a
 hineingekommen waren, 

stiegen sie (jetzt)
a
 hinauf 

h
in das Obergemach, 

wo sie als oben herab angeordnet Bleibende waren, 
der Petrus, außerdem auch Johannes und Jakobus und Andreas,“ 

1
aL, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus, Textus Receptus und Codex Ephraemi schreiben: 

„Und als sie (de facto)
a
 hineingekommen waren, 

stiegen sie (jetzt)
a
 
h
in das Obergemach hinauf, 

wo sie als von oben herab angeordnet Bleibende waren, 
der Petrus, außerdem auch Johannes und Jakobus und Andreas,“ 

1
aL, Textus Receptus schreibt (andere Apostel-Reihenfolge): 

„Und als sie (de facto)
a
 hineingekommen waren, 

stiegen sie (jetzt)
a
 hinauf 

h
in das Obergemach, 

wo sie als von oben herab angeordnet Bleibende waren, 
der Petrus, außerdem auch Jakobus und Johannes und Andreas,“ 

 

1
Und 

 
1
als 

 
1
sie 

 
1
(de facto)

a 

 
1
hineingekommen 

 
1
waren 

 
1h

in 

 
1
das 

 
1
Obergemach, 

 
1
wo 

 
1
sie 

 
1
als 

 
1
von 

 
1
oben 

 
1
herab 

 
1
angeordnet 

 
1
Bleibende 

 
1
waren, 

 
1
der 

 
1
Petrus, 

 
1
außerdem 

 
1
auch 

 
1
Johannes 

 
1
und 

 
1
Jakobus 

 
1
und 

 
1
Andreas, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 9.37 
Apg 20.8 

 
 
 
 

Mat 10.2-4 
Mar 3.16-18 
Luk 6.13-16 
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 no ma  

 Fi,l&ippoj kai. 
der Freund-von zu Reitenen und 

 Pferde
2
-Freund

1 
 

 Phil-ippus  
 

 no ma  

 Qwma/j  
der Erstaunliche der 

 Verwunderliche  
hebrÜ: Zwilling  

 Thomas,  
 

hebrÜ: no ma 

Bar&qolomai/oj 
Korn- / Verklärter- / Sohn- / Erschaffenes-des Bildartigen / -Schattenbildes / -Abbildes 

Korn- / Verklärter- / Sohn- / Erschaffenes-des Furchigen 
Korn- / Verklärter- / Sohn- / Erschaffenes-des Tholomäos 

Bar-Tholomäus 
 
  

kai.  
und der / die 

 
hebrÜ: no ma 

Maqqa&i/oj 
Ergiebige- / Stabschaft- / Scheuernde- / sich Erstreckende-des Werdenmachenden 

Ergiebige- / Stabschaft- / Scheuernde- / sich Erstreckende-JaHs 
Matth-äus, 

 
 hebrÜ: no ma 

 VI&a,kwboj 
der die Ferse

2
-des Werdenmachenden

1 

 Überlister
2
 für den-Werdenmachenden

1 

 Werdenmachende-läßt einen Umweg gehen 
 die Ferse

2
-JaHs

1 

 Überlister
2
-JaHs

1 

 JaH-läßt einen Umweg gehen 
 Fersehaltende / Überlister / Folgende 
 J-akobus, 

 
   

   
der Sohn des 

 
hebrÜ: no ma  

~Alfai,ou kai. 
Geübtwerdenden / Eingeübten und 

Vertausendfachgemachten  
Ursprünglichen / Altvertrauten  

(Umwechselnden / Hervorgeschlitzen)  
Alphäus  

 
 hebrÜ: no ma a 

 Si,mwn  
die Erhörung |der| 
der Simon  

 
[a2, A, B, C, R] no ma  

@o`# zhlwth.j kai. 
[der] Eiferer und 

 Zelot,  
 

 hebrÜ: no ma 

 VIou,daj 
der Dankende 

 Bekennende 
 Judas, 
 (= Thaddäus) 

 
  

  
der Sohn 

 
 hebrÜ: gn ma 

 VI&akw,bou 

des die Ferse
2
-des Werdenmachenden

1 

 Überlisters
2
 für den-Werdenmachenden

1 

 der Werdenmachende-läßt einen Umweg gehen 
 die Ferse

2
-JaHs

1 

 Überlisters
2
-JaHs

1 

 die JaH-läßt einen Umweg gehen 
 Fersehaltenden / Überlisters / Folgenden 
 J-akobus, 

 

 
Philippus 

 
und 

 
Thomas, 

 
Bartholomäus 

 
und 

 
Matthäus, 

 
Jakobus, 

 
der 

 
Sohn 

 
des 

 
Alphäus, 

 
und 

 
Simon, 

 
[der] 

 
Zelot, 

 
und 

 
Judas, 

 
der 

 
Sohn 

 
des 

 
Jakobus, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 13.55 
Jud 1 
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14.)  14.) 
pn no ma pl aj no ma pl 3 p pl ipe 

ou-toi pa,ntej h=san 
diese alle waren sie 

 
a: av pt pr no ma pl 

o`mo&qumado.n pros&kar&terou/ntej 
gleich-fühlend, sich hinzu-halten-Hütende 

einmütig sich andauernd Bereithaltende, 

 
a, A, B, C, R: av prp dt 

o`mo&qumado.n  
gleich-fühlend in 

einmütig infolge von 
 

 dt fe 

th/| pros&eu&ch/| 
dem zum Geltenden hin-Wohl-Haben Wollen 

 zum Herrn hin-Wünschen 
 Gebet, 

 
[C3, R: prp dt  

@kai.  th/| 
[und in der 

  [dem 
  [dem 

 
dt fe] prp dt  

deh,sei# su.n  
Bitte um Bindung] samt den 

mußbewirkenden Bitten] zusammen mit  
Flehen]   

 
dt fe pl   

gunaixi.n kai.  
Weibern und der 
Frauen   

 
a, a2, A, C, C3, R: dt fe [B: aS: hebr] 

|Mari,a| @Mari,am# 
|Erbittertseienden| [Erbittertseienden] 

|Maria| [Mariam], 
 

 dt fe 

th/| mhtri. 
der Mutter 

 
a, a2, A, B, C, C3, R [B] 

|tou/|  
|des| [des] 

 
hebrÜ: gn ma  

VIh&sou/ kai. 
Er macht Werden-bedeutet Rettung und 

Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung  
werdenmachenden-Rettrufers  

Werdenmachenden,-der Rettung ist,  
<JHWH>,-der Rettung ist,  

<JHWHs>-Rettrufer  
Je-sus,  

Jöho-schua  
 

[B, C3, R: prp dt]  

@su.n# toi/j 
[samt] denen, 

[zusammen mit] den 
 

dt ma pl 3 p gn ma 

av&delfoi/j auvtou/ 
die des gleichen-Mutterschoßes sind, seinerseits 

Brüdern, seinen. 
 

1
aL, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus und Codex Ephraemi schreiben („gleichfühlend“ fehlt): 

„diese alle waren sich andauernd Bereithaltende, gleichfühlend in dem Gebet, 
zusammen mit den Weibern und der Maria, 

der Mutter des Jesus, und seinen 
d
 Brüdern.“ 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt („gleichfühlend“ fehlt): 

„diese alle waren sich andauernd Bereithaltende, gleichfühlend in dem Gebet, 
zusammen mit den Weibern und der Mariam, 

der Mutter des Jesus, und zusammen mit seinen 
d
 Brüdern.“ 

1
aL, 3. Korrektor Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben („gleichfühlend“ fehlt): 

„diese alle waren sich andauernd Bereithaltende, gleichfühlend in dem Gebet 
und in der Bitte um Bindung, zusammen mit den Weibern und der Maria, 

der Mutter des Jesus, und zusammen mit seinen 
d
 Brüdern.“ 

 

1
diese 

1
alle 

1
waren 

1
gleichfühlend, 

1
sich 

1
andauernd 

1
Bereithaltende, 

1
gleichfühlend 

1
in 

1
dem 

1
Gebet, 

1
zusammen 

1
mit 

1
den 

1
Weibern 

1
und 

1
der 

1
Maria, 

1
der 

1
Mutter 

1
des 

1
Jesus, 

1
und 

1
seinen 

d
 Brüdern. 
 

 
 

Apg 2.42+46 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 2.1 
Apg 2.46 

 
 

Apg 4.24 
 

Luk 18.1 
Apg 6.4 
Kol 4.2 

1 Thes 5.17 
 
 
 
 
 

Luk 8.2+3 
Luk 23.49+55 

 
 
 
 
 

Mat 13.55 
 
 
 
 
 
 

Mat 12.46 
Mar 3.31 
Joh 7.5 
Gal 1.19 

 

1
aL, 

2. Korrektor Codex Sinaiticus 

schreibt 

(zweimal 

„gleichfühlend“ 

fehlt): 

„diese 

alle 

waren 

sich 

andauernd 

Bereithaltende 

in 

dem 

Gebet, 

zusammen 

mit 

den 

Weibern 

und 

der 

Maria, 

der 

Mutter 

des 

Jesus, 

und 

seinen 
d
 Brüdern.“ 
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1. 
 

Fließende 
Gedankenzufluß 

Wortfluß 
Rede 

 

des 
 

Petrus 
 

: 
 

Betreffs 
 

des 
 

{vorher} Dankenden 
{vorher} sich Bekennenden 

(die Hand Erhebenden) 
Judas 

 
15.)  15.) 

 prp dt  

kai. evn tai/j 
Und in den 

 

dt fe pl pna dt fe pl  

h`me,raij tau,taij  
Tagen, diesen, als 

 

pt a2 no ma ig 

avn&asta.j 
(jetzt) Hinauf-Gestandenseiender 

(jetzt) Auf-Gestandenseiender 
(jetzt) Aufgetretenseiender, um den eigenen Standpunkt zu bestimmen, 

 

 no ma a, B, C, R: prp dt 

 Pe,troj |evn| 
der Felsige in 

 Petrus in 
 

[A: aS]  aj dt ne 

@evm#  me,sw| 
 der Mitte 
 - mitten 

 

a, A, B, C: gn ma pl 

|tw/n av&delfw/n| 
|derer, die des gleichen-Mutterschoßes sind| 

|der Brüder| 
 

[C3, R: gn ma pl] 

@tw/n @maqhtw/n# 
[der Lernenden], 

 [Jünger] 
 

3 p a2 kt  3 p pl ipe 

ei=pen  h=n 
(de facto) sagte er, als da war sie 

 

  no ma 

te  o;cloj 
außerdem eine Belästigende 

  Menge 
  Volksmenge, 

 

 gn ne pl 

 ov&noma,twn 
derer, welche-Denken Bestimmende sind, 
derer, welche-bestimmungsgemäße sind, 
derer, welche-gesetzmäßige sind, 
deren Namen, 

 

prp ak ak ne pna ak ne 

evpi. to. auvto. 
auf zu das selbe 

 

a, A, C [B, R] 

|w`s&ei.| @ẁj# 
|wie-wenn| [wie] 
|wie-etwa| [etwa] 

 

no ma pl no ma pl  

ek̀ato.n ei;&kosi  
hunderte zwei-zehner : 

 zwanzige  

 
1
aL, 3. Korrektor Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„als Petrus (jetzt)
a
 (im Verlauf dieses Zeitlaufes)

pt
 inmitten der Lernenden aufgetreten war,“ 

2
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„wie hundertzwanzig“ 

 

1. Rede des Petrus: 

Betreffs 

des 

Judas 

 

Und 

in 

den 

diesen 

Tagen, 

1
als 

1
Petrus 

1
(jetzt)

a
 

1
(im Verlauf dieses Zeitlaufs)

pt
 

1
inmitten 

1
der 

1
Brüder 

1
aufgetreten 

war, 

um 

den 

eigenen 

Standpunkt 

zu 

bestimmen, 

sagte 

er 

(de facto)
a
, 

als 

außerdem 

eine 

Volksmenge 

derer, 

welche 

bestimmungsgemäß 

auf 

dasselbe 

zu 

da 

war, 

2
etwa 

2
wie 

2
hundertzwanzig: 

32 
 
 
 
 
 

Apg 2.14 
Apg 2.22 

Apg 3.12+17 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Eph 1.4 
 
 
 
 
 

1 Kor 3.7 
Apg 4.4 
Apg 9.31 

 
 

Luk 12.36 
Apg 2.1+44+47 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Chr 5.12 
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16.)  16.) 
vo vo ma pl 

 a;ndrej 
Ihr Männer, 

 

vo vo ma pl 

 av&delfoi, 
ihr, die ihr des gleichen-Mutterschoßes seid, 
ihr Brüder, 

 

3 p ipe ips if a1 ps kt 

e;dei plhrwqh/nai 
Bindung bestand es (de facto) vervollständigt zu werden 
stattfinden mußte es (de facto) vollständig dargestellt zu werden 

 (de facto) vollständig erfüllt zu werden 
 

prp ak  

 th.n 
in Bezug auf die 

 

ak fe [C3, R: pn ak fe] 

grafh.n @tau,thn# 
Geschriebene, [diese], 
Gottesschrift  

 

pna ak fe 3 p a2 kt 

h]n pro&ei/pen 

welches (de facto) vorher-gesagt hat er 
 

 no ne 

to. pneu/ma 
der Geist, 
die Atmung 

 

 aj no ne 

to. a[gion 
der zur Führung Geeignete 

 zur Führung Beauftragte, 
 Heilige 
 zur Verfügung Stehende 

 

prp gn  

dia.  
durch den 

 die 
 

gn ne  

sto,matoj  
Mund des 

Schnittseite  
 

(a) hebrÜ: gn ma prp gn 

Dau$e%i.d peri. 
Befreundeten betreffs 

David  
 

 hebrÜ: gn ma 

 VIou,da 
des (vorher} Dankenden 

 (vorher} sich Bekennenden 
 (die Hand Erhebenden) 
 Judas, 

 

 pt a2 gn md dp ef 

tou/ genome,nou 

des (definitiv) selbst gewordenseienden 
 (definitiv) sich entwickelthabenden 

 

 gn ma 

 o`d&hgou/ 
des Weges-dem Ziel Zuführenden 

 Weges-Leiters 
 Weges-Einstufers 

 

dt ma pl pt a2 dt ma pl kt 

toi/j sul&labou/sin 
den (de facto) samt-sich Genommenhabenden 

 (de facto) zusammen-Ergriffenhabenden 
 (de facto) gemeinsam-Ergriffenhabenden 
 (de facto) Verhaftethabenden 

 

 hebrÜ: ak ma 

 VIh&sou/n 

den Er macht Werden-bedeutet Rettung 
 Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung 
 werdenmachenden-Rettrufers 
 Werdenmachenden,-der Rettung ist, 
 <JHWH>,-der Rettung ist, 
 <JHWHs>-Rettrufer 
 Je-sus, 
 Jöho-schua 

 

 
Ihr 

Männer, 

ihr 

Brüder, 

in Bezug auf 

die 

@diese# 

geschriebene 

Schrift 

mußte 

es 

stattfinden, 

(de facto)
a
 

vollständig 

erfüllt 

zu 

werden, 

welches 

der 

Geist, 

der 

zur 

Führung 

Beauftragte, 

(de facto)
a
 

vorher 

durch 

den 

Mund 

Davids 

betreffs 

des 

Judas 

gesagt 

hat, 

desjenigen, 

der 

denen 

(definitiv)
a
 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

selbst 

einer 

des 

dem 

Ziel 

zuführenden 

Weges 

geworden 

ist, 

die 

den 

Jesus 

(de facto)
a
 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

zusammen 

ergriffen 

haben, 

 
 
 
 

Apg 2.29+37 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 13.18 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 24.44 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 41.10 
Ps 55.13 

 
 
 
 
 
 
 

Luk 22.4+47 
Joh 18.3 
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17.)  17.) 
   

o[ti   
da {nur} ein 

 

pt pe no ma md/ps 

kat&hriqmhme,noj 
von oben herab-Hinzuzählenlassenhabender 

sich gemäß-der Zugehörigkeit Zählenlassenhabender 
 

pt pe no ma md/ps (Vorgang + Zustand) 

 
von oben herab-Hinzugezähltworden(seiend)er 

gemäß-der Zugehörigkeit Gezähltworden(seiend)er 
 

a [A, B, C, R: 3 p ipe] prp dt 

 @h=n# evn 

|war er| [war er] inmitten von 
 

1 p pl dt  (aus der Sicht des Gottes) 

h`mi/n kai.   
uns und in Bezug auf ihn 

 

(aus der Sicht des Gottes) 3 p a1 kt 

e;l&acen 
(faktisch) als Hinauf

2
-Lanzung haben ließ er

1
 

(faktisch) von oben
2
-die Entscheidung wie mit einer Lanze fällen ließ er

1
 

(faktisch) zufallen ließ er 
(faktisch) lancieren ließ er 

 

(aus der Sicht des Judas) 3 p a1 kt 

e;l&acen 
(faktisch) sich als Hinauf

2
-Lanzung geben lassen mußte er

1
 

(faktisch) sich von oben
2
-die gefällte Entscheidung wie mit einer Lanze zufallen lassen mußte er

1
 

(faktisch) sich zufallen lassen mußte er 
(faktisch) sich lancieren lassen mußte er 

 

prp ak  

 to.n 
in Bezug auf das 

 das 
 das 
 das 
 das 
 den 

 

ak ma  

klh/&ron th/j 
fließend-Gerufene des 

Abgebrochene des 
Los des 

Losteil der 
Erbe  

Klerusteil  
 

gn fe pna gn fe 

dia&koni,aj tau,thj 
durch-Staub Gehen dieses. 

durchweg-mit Staub in Berührung kommen  
Dienstes,  
Dia-Konie  

 
1
aL, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus, Codex Vaticanus und Textus Receptus schreiben: 

„da er {nur} einer war,“ 

 

1
da 

1
er 

1
{nur} 

1
einer 

1
war, 

der 

(fortlaufend)
pt

 

gemäß 

der 

Zugehörigkeit 

inmitten 

von 

uns 

gezählt 

worden 

war, 

und 

er 

(faktisch)
a
 

in 

Bezug 

auf 

ihn 

die 

Entscheidung 

wie 

mit 

einer 

Lanze 

in 

Bezug 

auf 

das 

Los 

des 

dieses 

Dienstes 

fällen 

ließ. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 6.16 
Joh 6.70+71 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 15.16+19 
Apg 1.2 
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18.)  18.) 
pna no ma   

ou-toj me.n ou=n 
Dieser, - das bleibt -, daher, 

 zwar  

 
3 p a1 md dp kt  

evkth,sato  
(de facto) selbst erwarb er den 

 
ak ne prp gn 

cwri,on evk 
räumlich Abgespaltenen aus 

Abgetrennten  
Abgeschiedenen  

Freiacker  

 
 gn ma 

 misqou/ 
dem Lohn 

 Straflohn 

 
 gn fe 

th/j av&di&ki,aj 
des nicht-durchweg-Gebranntsein 
der Mißstands-Aufzeigung, 
der Un-Gerechtigkeit 

 
  

kai.  
und als 

 
a, (A): aj no ma a2, B, C, R: aS 

|pr&inh.j| @pr&hnh.j# 
voran-mit dem Schopf  

vornüber  

 
pt a2 no ma md dp kt 

geno,menoj 
(de facto) individuell Gewordenwordenseiender 

(de facto) sich Gepurzelthabender, 

 
3 p a1 kt aj no ma  

evla,khsen me,soj kai. 
(de facto) aufplatzte er mittig, und 

(de facto) barst er   

 
3 p a1 ps kt  

evx&ecu,qh  
(de facto) aus-gegossen wurde es : 

(de facto) vergossen wurde es  
(de facto) verschüttet wurde es  

 
a, B, C, R: aj no ne pl  

pa,nta ta. 
Alle die 

 
no ne pl 3 p gn ma 

spla,gcna auvtou 

Innersten seinerseits 
Eingeweiden, seine, 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt („Alle“ fehlt): 

„seine 
d
 Eingeweiden,“ 

 

Das 

bleibt 

daher: 

Dieser 

aber 

erwarb 

(de facto)
a
 

selbst 

den 

Freiacker 

aus 

dem 

Lohn 

der 

Mißstandsaufzeigung, 

und 

nachdem 

er 

sich 

(in der Folge)
pt

 

(de facto)
a
 

vornüber 

gepurzelt 

hatte, 

platzte 

er 

(de facto)
a 

mittig 

auf, 

und 

es 

wurde 

(de facto)
a
 

verschüttet: 

1
Alle 

1
seine 

d
 Eingeweiden, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 26.15 
 
 
 
 
 
 

Sach 11.12 
2 Petr 2.15 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 27.5 
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19.)  19.) 
a, D: pna no ne  

|o] kai.| 
|welches auch| 

 

[a2, A, B, C, R] aj no ne 

@kai.# gnwsto.n 
[und] bekannt 

 bekanntgemacht 
 

3 p a2 md dp kt aj dt ma pl 

evge,neto pa/si 
(de facto) individuell wurde es all 

  
 

 pt pr dt ma pl 

toi/j kat&oikou/sin 

den von oben herab-Bewohnenden 
 allbezüglich-Bewohnenden 
 jeweils-Bewohnenden 
 entsprechend-Bewohnenden 

 

 hebrÜ: ak fe 

 vIerou&salh.m 
den zielseienden-Frieden 
den durchtränkenden-Frieden 
den überfließenden-Frieden 
den errechteten-Frieden 
die Jeru-Salem, 

 

  

w[s&te  

als-außerdem bestimmt war es 
so daß  

 

if a1 ps kt prp ak 

klhqh/nai  
(de facto) gerufen zu werden hinein in 

(de facto) eingeladen zu werden 
h
für 

 

 ak ne pna ak ne 

to. cwri,on evkei/no 

den räumlich Abgespaltenen dortigen 
 Abgetrennten jenen, 
 Abgeschiedenen  
 Freiacker,  

 

prp dt  [A, C, R: aj dt fe] 

 th/| @ivdi,a|# 
in der [eigenen] 
 dem [laienhaften] 
  [idiomartigen] 

 

dt fe 3 p pl gn ma 

dia&le,ktw| auvtw/n 

durchdringlichen-Wortsetzung ihrer 
durchweg verwirrten-Wortsetzung ihrer 

ursprünglich erwählten-Durchdachten ihrem 
erwählten-Durcheinander ihrem 

Mundart, ihrer, 
Dia-lekt ihrem 

 

a, a2, A: ak ne [B, R: aS] [C: aS] 

|avcel&dama,c| @avkel&dama,c# @avkel&dama,# 
Speisender-des Blutes   

|Achel-Damach| [Akel-Damach] [Akel-Dama], 
 

pna no ne 3 p pr  

tou/tV e;stin  
dies ist es : 

 bedeutet es  
 

 no ne 

 cwri,on 
Der räumlich Abgespaltene 

 Abgetrennte 
 Abgeschiedene 
 Freiacker 

 

 gn ne 

 Ai[matoj 
des Blutes. 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus und Codex Vaticanus schreiben: 

„und es wurde den Jerusalem Bewohnenden individuell (de facto)
a
 jeweils bekannt, 

so daß es 
h
für den jenen Freiacker bestimmt war, 

in ihrer Mundart (de facto)
a
 >Speisender des Blutes< gerufen zu werden,“ 

1
aL, Codex Alexandrinus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„und es wurde den Jerusalem Bewohnenden individuell (de facto)
a
 jeweils bekannt, 

so daß es 
h
für den jenen Freiacker bestimmt war, 

in ihrer eigenen Mundart (de facto)
a
 >Speisender des Blutes< gerufen zu werden,“ 

 
 

1
welches 

 
1
auch 

 
1
den 

 
1
jeweils 

 
1
die 

 
1
Stadt 

 
1
Jerusalem 

 
1
Bewohnenden 

 
1
(de facto)

a 

 
1
individuell 

 
1
bekannt 

 
1
wurde, 

 
1
so 

 
1
daß 

 
1
es 

 
1h

für 

 
1
den 

 
1
jenen 

 
1
Freiacker 

 
1
bestimmt 

 
1
war, 

 
1
in 

 
1
ihrer 

 
1
Mundart 

 
1
(de facto)

a 

 
1
>Speisender 

 
1
des 

 
1
Blutes< 

 
1
gerufen 

 
1
zu 

 
1
werden, 

 
dies 

 
bedeutet: 

 
>Freiacker 

 
des 

 
Blutes<. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 2.14 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 27.8 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 2.6 
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20.)  20.) 
3 p pe md/ps 3 p pe md/ps (Vorgang + Zustand) 

ge,graptai  
Schreiben lassen hat er geschrieben worden ist es 

 
 prp dt  

ga.r evn  
denn in der 

 
dt fe  

bi,blw|  
Buchrolle der 

 
gn ma pl  

yalmw/n  
Gezupften : 
Gestutzten hebrÜ: 

Lobgesänge  
Psalmen  

 
3 p a2 i! ps (dp) kt  

genhqh,tw h̀ 
(De facto) werdengemacht werde es das, 

(De facto) werden werde es das, 
 das 

 
no fe 3 p gn ma 

e;p&aulij auvtou/ 
was auf-der Umhofung ist, seinerseits, 

was gebiets-der Umgebung des Hofes ist, seines 
Gehöft, sein, 

 
 aj no fe  

 e;rhmoj kai. 
als Ödnis, und 

 Wüstenei  

 
  3 p pr i! 

mh.  e;stw 

nicht mehr sei er 

 
 pt pr no ma prp dt 

o ̀ kat&oikw/n evn 
der von oben herab-Wohnende in 

 allbezüglich-Wohnende  
 jeweils-Wohnende  
 entsprechend-Wohnende  

 
3 p dt fe   

auvth/| kai.  
ihr Und : 

ihm.   

 
 ak fe 3 pak fe 

th.n evpi&skoph.n auvtou/ 
Die allgebiets-Achthabe seinerseits 
Das Aufsichtsamt, sein, 

 
3 p a2 i! ig  

labe,tw  
(jetzt) einnehme er ein 

(jetzt) in Empfang nehme er  

 
aj no ma  

e[teroj  
anderweitiger ! 

 

 

Denn 

er 

hat 

in 

der 

Buchrolle 

der 

Psalmen 

schreiben 

lassen: 

Sein 
d
 Gehöft 

werde 

(de facto)
a
 

als 

Ödnis 

werden, 

und 

der 

jeweils 

in 

ihm 

Wohnende 

sei 

nicht 

mehr. 

Und: 

Sein 
d
 Aufsichtsamt 

nehme 

(jetzt)
a
 

ein 

anderweitiger 

ein!
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 69.26 
Ps 109.8 

 
 
 

Ps 69.26 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 109.8 
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21.)  21.) 
3 p pr ips   

dei/ ou=n tw/n 
Verbindlich bedeutet es daher der 

Stattfinden muß es somit  
 

pt a2 gn ma pl dp kt 

sun&elqo,ntwn 
(de facto) Zusammen-Gekommenseienden 

 
prp dt 1 p pl dt prp gn  

 h`m̀i/n   
zusammen mit uns, für einen 
gemeinsam mit    

 
 gn pl ma prp dt 

 avndrw/n evn 
der Männer, in 

 
aj dt ma  dt ma 

panti.  cro,nw| 
all der Zeit, 
  Chronik 

 
a, A, B, C, R: prp dt [a2: prp dt] dt ma 

 @evn# w- 
|in| [in] welcher 

   
 

3 p a2 dp kt  3 p a2 dp kt 

eivs&h/lqen kai. ex&h/lqen 
(de facto) hinein-kam er und (de facto) heraus-kam er 
(de facto) einkehrte er   

 
prp ak 1 p pl ak 

evfvvV h`m̀a/j 
auf zu uns 

 
 no ma 

o`̀ ku,rioj 
der Geltende 

 Herr, 
 

 hebrÜ: no ma 

 ``Ih&sou/j 
der Er macht Werden-bedeutet Rettung, 

 Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung 
 werdenmachender-Rettrufer 
 Werdenmachende-der Rettung ist 
 <JHWH>-der Rettung ist 
 <JHWHs>-Rettrufer 
 Je-sus, 
 Jöho-schua 

 

 

Daher 

bedeutet 

es 

für 

einen 

der 

Männer 

verbindlich, 

derjenigen, 

die 

gemeinsam 

mit 

uns 

(fortlaufend)
pt 

(de facto)
a 

in 

all 

der 

Zeit 

zusammengekommen 

waren, 

[in] 

welcher 

der 

Herr 

Jesus 

(de facto)
a 

hineinkam 

und 

(de facto)
a 

herauskam 

auf 

uns 

zu, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 1.2 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 15.27 
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22.)  22.) 
pt a1 no ma md kt prp gn 

avrxa,menoj avpo. 
(de facto) individuell anfangend von 
(de facto) individuell beginnend  

 
 gn ne 

tou/ bapti,smatoj 
dem Untertauchen 
der Taufe 

 
 hebrÜ: gn ma 

 VIw/&a,nnnou 
des Werdenmachenden-Gnaden 

 JHWHs-Gnaden 
 Jo-hannes 

 
a, A: prp gn [B, C, R: prp gn]  

|a;cri| @e[wj#  
|bis zu| [bis zu] 

 
 gn fe prp gn 

th/j h`m̀e,raj  
dem Tag, von an 

 
pna gn fe 3 p a1 ps ef 

h-j avn&elh,mfqh 
welchem (definitiv) hinauf-genommen wurde er 

 (definitiv) wieder-genommen wurde er 
 

prp gn 1 p pl gn  

avfV h`m̀w/n  
weg von uns, um 

   
 

ak ma  

ma,rtura th/j 
Zeuge des 

Märtyrer der 
 der 

 
gn fe 3 p gn ma prp dt 

avna&sta,sewj auvtou/ su.n 
Hinauf-Erstehens seiner, samt 
Auf-Erstehung,  zusammen mit 

Ana-Stasis   
 

1 p pl dt if a2 md dp ig 

h`m̀i/n gene,sqai 
uns (von jetzt an) selbst zu werden, 

 
ak ma prp gn pna gn ma pl 

e[na  tou,twn 
einer von diesen. 

 
1
aL, Codex Vaticanus, Codex Ephraemi und Textus Receptus scheiben: 

„(de facto)
a
 individuell anfangend von der Taufe des Johannes bis zu dem Tag,“ 

 

1
- (de facto)

a 

1
individuell 

1
anfangend 

1
von 

1
der 

1
Taufe 

1
des 

1
Johannes 

1
bis 

1
zu 

1
dem 

1
Tag, 

von 

welchem 

an 

er 

(definitiv)
a
 

von 

uns 

weg 

hinaufgenommen 

wurde -, 

um 

(von jetzt an)
a
 

zusammen 

mit 

uns 

als 

einer 

von 

diesen 

selbst 

Zeuge 

seiner 
d
 Auferstehung 

zu 

werden. 

 
 
 
 
 

1 Joh 1.1 
 
 
 
 
 

Mat 3.13 
Mar 1.9 

Luk 3.21 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 28.6 
Apg 1.9 

Apg 3.15 
Apg 5.32 

Apg 10.37-41 
Apg 13.31 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mar 16.6 
Luk 24.51 
Apg 2.32 
Apg 4.33 

Apg 22.15 
1 Kor 15.15 
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Das 
Die 

 
mit Worten Auserkorene 

Auserwählung 
 

betreffs 

 
eines 

 
Ersatz-Abgestellten 
Ersatz-Geschickten 

Ersatz-Apostels 
 

23.)  23.) 

 3 p pl a1 ig 

kai. e;sthsan 
Und (jetzt) beständigen wollten sie 

 (jetzt) in den Stand setzen wollten sie 
 

nu ak ma pl  

du,o  
zweie eines 

 
   

   
Ab-Gestellten : Den 
Geschickten   

Apostels   
 

hebrÜ: ak ma 

VIwsh.f 

Hinzufüger / er fügt hinzu / er wirkt hinzufügend 
Joseph 

 
(NÜ) 

$VI&wsh.f% 
(der Werdenmachende-sammelt weg / -faßt zusammen) 

(JaH-sammelt weg / -faßt zusammen 

(J-oseph) 
 

(NÜ) 

$VI&wsh.f% 
(des Werdenmachenden-Schiff) 

(JaHs-Schiff) 
(J-oseph) 

 
 pt pr ak ma md/ps 

to.n kalou,menon 
den sich Rufenlassenden 

 sich Berufenenlassenden 
 sich Einladenlassenden 

 
pt pr ak ma md/ps (Zustand) pt pr ak ma md/ps (Vorgang) 

  
Gerufenseienden Gerufenwerdenden 
Berufenseienden Berufenwerdenden 

Eingeladenseienden Eingeladenwerdenden 

 
aram / hebrÜ: ak ma 

Bar&sabba/n 

Korn- / Verklärter- / Klarer- / Erschaffenes- / Sohn-der Drehung / -der Mitgift / -der Ergrauung 
Bar-sabbas, 

 
pna no ma 3 p a1 ps kt 

o]j evp&eklh,qh 
welcher (de facto) allgebiets-gerufen wurde er 

 (de facto) daraufhin-gerufen wurde er 
 

  ltÜ: no ma 

  VIou/stoj 
 der Gerechte 

als  Rechtmäßige 
  Justus 

 
  [B: aS] 

kai.  @Maqq&i,an# 
und den [Mathth-ias] 

 
a, A, C, R: hebrÜ: ak ma 

|Matq&i,an| 

Gegebenen-des Werdenmachenden 
Gegebenen-JaHs 

Geben des Daruntergestelltseins- / der Stabschaft- / des Stabes-des Werdenmachenden 
Geben des Daruntergestelltseins- / der Stabschaft- / des Stabes-JaHs 

Matth-ias. 
 

 

Die 

 
Auserwählung 

 
eines 

 
Ersatz-Apostels 

 
 

Und 

 
sie 

 
wollten 

 
(jetzt)

a 

 
zwei 

 
in 

 
den 

 
Stand 

 
eines 

 
Apostels 

 
setzen: 

 
Den 

 
Joseph, 

 
den, 

 
der 

 
(fortlaufend)

pt 

 
Barsabas 

 
gerufen 

 
ist, 

 
welcher 

 
(de facto)

a 

 
allgebiets 

 
Justus 

 
gerufen 

 
wurde, 

 
und 

 
den 

 
Matthias. 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 2.14 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 15.22 
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24.)  24.) 
  

kai.  
Und als 

 

pt a1 no ma pl md dp kt 

pros&eu&xa,menoi 
(de facto) individuell zum Geltenden hin-Wohltracht-Habende 

(de facto) individuell zum Herrn hin-Wünschende 
(de facto) individuell Betende 

 

3 p a2 ig  

ei=pan  
(jetzt) sagten sie : 

 

2 p no vo ma 

su. ku,rie 
Du, Geltender 

 Herr, 
 

vo ma aj gn ma pl 

k&ardio&gnw/sta pa,ntwn 
Kenner

3
-des auch

1
-Betränkten

2 
aller, 

Kenner
3
-des auch

1
-Begossenen

2 
 

Kenner
3
-des auch

1
-Bewässerten

2 
 

Kenner
3
-des auch

1
-Befruchteten

2 
 

Herzens-Kenner  
 

2 p a1 i! ig ak pna ak ma 

avna,&deixon  o]n 
(jetzt) für das Hinauf-zeige du uns, welchen 

(jetzt) wieder-zeige du   
(jetzt) jeweils-zeige du   

(jetzt) 
hf

zeige du   
 

2 p a1 md kt 

evx&ele,xw 

(de facto) individuell mit Worten
2
-auserkoren

1
hast du 

(de facto) individuell aus-erwählt hast du 
 

prp gn pna gn ma pl gn ma pl 

evk tou,twn tw/n 
aus diesen den 

 

nu gn ma pl  nu ak ma  

du,o  e[na  
zweien den einen !, 

 

 

Und 

als 

(de facto)
a
 

individuell 

Betende 

sagten 

sie 

(jetzt)
a
: 

Du, 

Herr, 

Herzenskenner 

aller, 

hf
zeige 

uns 

(jetzt)
a
 

aus 

den 

diesen 

zweien 

den 

einen, 

welchen 

du 

(de facto)
a
 

individuell 

auserwählt 

hast!, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Sam 16.7 
Jer 11.20 
1 Chr 28.9 
Apg 15.8 

 
Joh 2.24+25 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 5.22 
Luk 16.15 
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25.)  25.) 
if a2 kt [A, B, C: if a2 kt] 

|labei/n| @labei/n# 
|(de facto) zu nehmen| [(de facto) einzunehmen] 

|(de facto) in Empfang zu nehmen|  
 

a, C3, R: ak ma [A, B, C: ak ma] 

|to.n klh/&ron| @to.n to,pon# 
|das fließend-Gerufene| [den Ort] 
|das Abgebrochene| [die Örtlichkeit] 
|das Los| [die Stätte] 
|das Losteil|   
|das Erbe|   
|den Klerusteil|   

 
 gn fe 

th/j dia&koni,aj 
des durch-Staub Gehens 
des durchweg-mit Staub in Berührungkommens 
des Dienstes, 
der Dia-Konie 

 
pn gn fe  

tau,thj kai. 
dieses und 
dieses  
dieses  
dieser  

 
 gn fe prp gn 

 avpo&stolh/j avfV 
der Ab-Stellung von 
des Geschicktseins  
des Aposteltums  
des Apostelamts  

 
pna gn fe 3 p a2 kt 

h-j par&e,bh 

welcher (de facto) daneben-geschritten ist er 
welchem (de facto) neben-dem Ziel geschritten ist er 
welchem (de facto) sich in Übertretung begeben hat er 
welchem  

 
 hebrÜ: no ma  

 VIou,daj  
der {vorher} Dankende um 

 {vorher} sich Bekennende  
 (die Hand Erhebende)  
 Judas,  

 
if a1 ps kt 

poreuqh/nai 
(de facto) zum Dahingehen veranlaßt zu werden 

 
prp ak  ak ma  

eivj to.n to,pon to.n 
hinein in den Ort, den 

 die Örtlichkeit die 

 die Stätte, die 
 

a, B, C, R: aj ak ma [A: aj ak ma] 

|i;dion| @di&kaion# 
|eigenen| [durchweg-brennenden] 
|eigene| [aufzeigende] 
|eigene,| [gerechte] 

 rechtgemäße] 
 

1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„die Stätte des dieses Dienstes und des Apostelamts (de facto)
a
 einzunehmen, 

von welchem Judas sich (de facto)
a
 in Übertretung begaben hat, 

um (de facto)
a
 zum Dahingehen hinein in die Stätte, ja die aufzeigende, veranlaßt zu werden.“ 

1
aL, Codex Vaticanus und Codex Ephraemi schreiben: 

„die Stätte des dieses Dienstes und des Apostelamts (de facto)
a
 einzunehmen, 

von welchem Judas sich (de facto)
a
 in Übertretung begaben hat, 

um (de facto)
a
 zum Dahingehen hinein in die Stätte, ja die eigene, veranlaßt zu werden.“ 

 

1
das 

1
Los 

1
des 

1
dieses 

1
Dienstes 

1
und 

1
des 

1
Apostelamts 

1
(de facto)

a
 

1
in 

1
Empfang 

1
zu 

1
nehmen, 

1
von 

1
welchem 

1
Judas 

1
sich 

1
(de facto)

a
 

1
in 

1
Übertretung 

1
begeben 

hat, 

1
um 

1
(de facto)

a
 

1
zum 

1
Dahingehen 

1
hinein 

1
in 

1
die 

1
Stätte, 

1
ja 

1
die 

1
eigene, 

1
veranlaßt 

1
zu 

1
werden. 

 
 
 
 

Apg 1.17+20 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 6.70 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 1.18 
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26.)  26.) 
 3 p pl a1 ig 

kai. e;dwkan 
und (jetzt) gaben sie 

 (jetzt) beigaben sie 
 

 ak ma pl 

 klh,&rouj 
die fließend-Gerufenen 

 Abgebrochenen 
 Lose 
 Losteile 
 Erbteile 
 Klerusteile 

 
a, a2, A, B, C, R: 3 p pl dt ma [R: 3 p pl gn] 

|auvtoi/j| @auvtw/n# 
|ihnen| [ihrerseits] 

 [ihre] 
 

 3 p a2 kt  no ma 

kai. e;pesen o ̀ klh/&roj 
und (de facto) fiel es das fließend-Gerufene 

 (de facto) fiel es das Abgebrochene 
 (de facto) fiel es das Los 
 (de facto) fiel es das Erbteil 
 (de facto) fiel er der Klerusteil 

 
prp ak  [B: aS] 

evpi.  @Maqq&i,an# 
auf den [Mathth-ias] 

 
a, a2, A, C, R: hebrÜ: ak ma 

|Matq&i,an| 

Gegebenen-des Werdenmachenden 
Gegebenen-JaHs 

(Geben des Daruntergestelltseins- / der Stabschaft- / des Stabes-des Werdenmachenden) 
(Geben des Daruntergestelltseins- / der Stabschaft- / des Stabes-JaHs) 

Matth-ias, 

 
 

kai. 
und 

 
a: 3 p a1 ps ig 

|kat&eyhfi,sqh| 
|(jetzt) gemäß-Kiesel gerechnet wurde er| 

|(jetzt) gemäß-Rechenstein gerechnet wurde er| 
|(jetzt) zugerechnet wurde er| 

 
[a2, A, B, C, R: 3 p a1 ps ig] 

@sug&kat&eyhfi,sqh# 
[(jetzt) samt-gemäß-Kiesel gerechnet wurde er] 

[(jetzt) samt-gemäß-Rechenstein gerechnet wurde er] 
[(jetzt) samt-zugerechnet wurde er] 

 
prp gn  gn ma pl gn ma pl 

meta. tw/n e[n&deka avpo&sto,lwn 

mit den eins-und zehnen Ab-Gestellten 
zusätzlich  elfen Geschickten 

   Apo-Steln. 
 

1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus und Codex Ephraemi schreiben: 

„Und sie gaben ihnen (jetzt)
a
 die Lose, 

und das Los fiel (de facto)
a
 auf den Matthias, 

und er wurde (jetzt)
a
 zusätzlich samt den elf Aposteln zugerechnet.“ 

1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„Und sie gaben (jetzt)
a
 ihre Lose, 

und das Los fiel (de facto)
a
 auf den Matthias, 

und er wurde (jetzt)
a
 zusätzlich samt den elf Aposteln zugerechnet.“ 

 

1
Und 

 
1
sie 

 
1
gaben 

 
1
ihnen 

 
1
(jetzt)

a 

 
1
Lose, 

 
1
und 

 
1
das 

 
1
Los 

 
1
fiel 

 
1
(de facto)

a 

 
1
auf 

 
1
den 

 
1
Matthias, 

 
1
und 

 
1
er 

 
1
wurde 

 
1
(jetzt)

a 

 
1
zusätzlich 

 
1
den 

 
1
elf 

 
1
Aposteln 

 
1
zugerechnet. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Sam 14.42 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Spr 16.33 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 28.16 
 
 

 


